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ITHOJMHIBHCTHYECKAS CYIIHOCTb A3bIKOBBIX €UHHI, CBA3AHHBIX € IOBEJTUPHBIM
HCKYCCTBOM

C.K. CarenoBa

EBpasuiickuii HanmoHanbHb yHuBepcuteT uMmenu JI.H. I'ymunesa, r. Hyp-Cynran, 010000,
Pecniyonuka Kazaxcran

Cmamus noceaujena u3y4yeHuro A3blK08blX eOUHUY, CEA3AHHBIX C 108ETUPHBIM UCKYCCMBOM 8
Ka3axckom sizvlke. B cmamve npedcmaenen Kpamkuil 0030p usydenus u KiacCu@uxkayus OaHHbiX
A3bIKOGLIX eOunuy. Taxoce npoananusupoeaHa >MHONUHSEUCUYECKAS CYUHOCb pPA0d pPeoKux
HAUMEHO8AHUll 108eUpHbIX uzoenuii. Mcciedosanue nokaszano, 4mo 60IbUWUHCMBO 00YYaAIOWUXCS
8)308 He 3HAKOMO C HAUMEHOBAHUAMU HEKOMOPbIX OPEBHUX KA3AXCKUX 108ETUPHBIX YKPAULEHUN, UX
9MHOKYIbMYPHLIMU ACNEKMamu, a maxdce mpaouyuu ux HoweHnus. Iloamomy eadxcuo uccredogamso
OaHHble A3bIKOBble eOUHUYbL, KOMOopble COCMAsIAom O00TbWYI0 4acmb SA3bIKO8020 Gonoa 6
CPABHUMENbHOM, CONOCMABUMENbHOM U nepegoodyeckom acnekmax. Tak kax ¢opma, mamepuar,
OpHAMeHm U 0axce UCNOIb308AHUE KAKO20-TUOO 108€IUPHO20 U30enus Hecem @ cebe 0coOblil CMbICIL,
KOmMopblli ocmaemcsi CKpblmulM 05l Oonbuuncmed. H3yuenue s361Kk08blX eOUHUY OAHHOU 2PYyNnnbl,
nomozaem pacuugposams HeKOmopyio uxngopmayuio 06 ucmopuu, KyJivmype, MUposo33peHul,
NPUHYUNAX U PeMeCaax Hayuu.

Marepuan noctynwi B penakuuio xypHana 20.05.2020

S.K. Satenova
Ethnolinguistic nature of language units related to jewellery
L.N. Gumilyov Eurasian national university, Nur-Sultan, 010000, Republic of Kazakhstan

The article is devoted to the study of language units related to the jewellery art in the Kazakh
language. The article provides a brief overview of the study and classification of such language units.
It also contains an analysis of ethnolinguistic nature of a number of rare jewellery items. The study
has revealed that the majority of university students are unaware of names, ethno-cultural aspects,
and the reasons for wearing some ancient Kazakh jewellery. Therefore, it is important to study such
language units, which make up the bulk of the vocabulary, in comparative, contrastive and translation
aspects. Since the form, material and ornament, and even the use of any jewellery bear a special
meaning that is hidden for the most. The study of language units related to this group helps to reveal
some information about the history, culture, worldview, principles and crafts of a nation.
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The article considers the features of the use of English idioms, analyzes some idioms and
provides methods for their translation. When analyzing the figurative concept of phraseology, the
people's worldview becomes more understandable. And each idiom, if it contains cultural meaning,
contributes to the overall structure of the picture of national culture. However, not all idioms are
culturally specific in their meanings. We also analyzed the ways of translating English idioms which
can be found as various expressive language means such as lexical units, grammatical and syntactic
structures.

We offer some examples of idioms and their translation peculiarities from English into Kazakh
on the basis of works of English literature.

The study of this issue is also important from the point of view of teaching foreign languages,
as the practice of teaching English shows that there is often a direct transference of the grammatical
structures of the Kazakh language into English. When learning a foreign language, we often
encounter persistent expressions, which can be very difficult to translate. The difficulty of translating
the linguistic and cultural aspects of English idioms into the Kazakh language is caused by their
absence of their equivalents in the Kazakh language. As a result, the meaning of idioms is conveyed
by different grammatical and lexical means. An adequate translation of idioms is possible through
an analysis of the contexts in which they are used in.

Key words: English language, phraseological units, idioms, linguistic and cultural aspects,
ways of translation.

INTRODUCTION

When learning a language, we often encounter persistent expressions, which can be very
difficult to translate. These expressions are called idioms or idiom (take out from the Greek i61o¢ -
own, characteristic) — this is an indivisible phrase inherent in any language, the meaning of which
does not follow from the meanings of its constituent components. According to Vinogradov V.S. an
idiom vividly reflects the uniqueness of the way of life, accumulates the totality of the culture and
mentality of the people, a unique way of their figurative thinking, creates their linguistic picture of
the world [1, 52]. At the heart of so many idioms are expressions that once really had a literal meaning.
For example, “to let your hair down” - to behave naturally, to relax. This expression comes from
those centuries when women wore complex high hairstyles. It took a lot of effort to create and
maintain such a hairstyle throughout the day. In the evening, before going to bed, you could finally
let your hair loose and relax.

We all want our speech to be rich, original and, most importantly, understandable and
memorable. One of the most popular ways to achieve this is to use various proverbs, sayings, and
winged words. With the help of idioms, which are not translated literally, but are rethought, the
aesthetic aspect of the language is enhanced. “With the help of idioms, due to various shades of colors,
the information aspect of the language is complemented by a sensually-intuitive description of our
world, our life,” wrote Kazakova T.A. [2, 63].

The problem of the translation of idioms arose along with the need for translation, and at present
the theory of translation of these language units has been sufficiently studied. The development of
this theory was carried out by such prominent figures as V.V. Vinogradov (2001), Newmark P. A
(1988) Krupnov V.N. (1972) A.V. Kunin (1984) and others, and for the first time the outstanding
Swiss linguist Charles Bali addressed the systematization and classification of the phenomena of
phraseology in the book French Style, built largely on comparisons with the German language.
However, the problem is not considered resolved, since there are still no universal rules for translating
idioms.

Consequently, translators also cannot do without knowledge of these expressions. Although
phraseology is called one of the most difficult sections of translation studies: supporters of the so-
called theory of untranslatability insist on this, practicing translators are faced with translation
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difficulties every day in texts of various styles and directions. Therefore, this topic seems quite
relevant.

The main feature of idioms, according to many modern researchers (Krupnov V.N., Kunin
A.V., Hornby A.S.), is the mismatch of the content plan with the expression plan, which determines
the specificity of the phraseological unit, gives depth and flexibility to its meaning. The inability to
derive meaning from the micro context and allows phraseology to denote the most complex
phenomena and relationships of reality in a capacious and expressive form.

Sometimes, as a distinguishing feature of idioms, the frequency of the use of a particular
expression in a speech, in violation of which the used phraseology unit can give the speaker’s speech
an unusual or even old-fashioned character, can act. This should always be remembered by the
translator.

There are several theories (Newmark P., Krupnov V.N., Hornby A.S.) that attribute the rules
for the translation of idioms, but none of them is universal. It is widely known that one of the first
linguists to deal with this problem was Kunin A.V. who divided all phraseological units into three
types - phraseological combinations, unities and fusions - depending on the degree of lexicalization
and meaning [6,57]. In this aspect idioms are considered as phraseological fusions. Because idioms
are inseparable and non-motivated units the meaning is understood from the whole expression. Idioms
as phraseological units are considered in many scholars works. This method, according to the
opinions of Fedorov A.V. and Khachko E.E., is quite good, because allows you to convey both the
meaning and the figurative phraseology of the original, i.e. get the full phraseological equivalent
(Fedorov A.V., 2002, Khachko E.E., 2018).

MAIN PART

The world of phraseology which include idioms of modern English is large and diverse. The
English has long been considered one of the richest nations in terms of the “stock”™ of idioms. As new
concepts arise, they are denoted by already known verbs and nouns, plus prepositions and particles
that already exist. In addition, many English words are ambiguous, so this language is idiomatic.
Therefore, the British very often use accurate aphoristic expressions in their speech, and, therefore,
the translators working with them will have to translate various proverbs and sayings that are used by
message senders. In order to achieve mastery in this difficult task - translating idiom. We need to
work a lot on own. We should learn not only English, but also Kazakh proverbs and sayings.

In this part, we made analysis of some idioms chosen from dictionaries of idioms. In Kazakh
dictionaries of phraseological units by Kenesbayev I., Akhmetova G. we sort out the translations of
English idioms into Kazakh. Also in the Dictionary of Kunin A.V. (1984) and Dictionary of American
idioms by Spears A.Richard and in amazon website there are many examples of idioms (1991).
Our main aim is to compare and translate different forms of idioms into Kazakh and find out the best
way to translate idioms into Kazakh.

Idioms are as phraseological units are stable (non-free) combinations of words whose meaning
is derived from the whole expression, and not from its constituent components. For example: it's a
high time — (cf. "yaxvim xenoi”), take one’s time — (cf. "acvixnay™), help yourself — n(cf."0am aywiz
muiniz™).

The biggest challenge for translation is becoming the phraseological units as there are no signs
of the semantic independence of individual words, and understanding the whole does not depend on
understanding the components. By their origin, they are closely related to the conditions of place and
time, with any case, they are individual and peculiar in each language and are literally non
translatable, therefore all lexicalized combinations are idiomatic), but also individual words used in
figurative meanings. For example, the word to hare in the direct sense is not an idiom and is translated
into English and these translations correspond to each other, but to hare in the meaning of “to stow
away” is an idiom and is translated differently (orcacvipoin acypy).

The best translation solution for translating idioms is to search for an identical phraseological
unit in the absolute equivalent. It is used when take it out expressions are international: to shed
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crocodile tears — orcanzan kammot Jcvliay, ko3 scacein KHeanzan mypoe ko kwviiy. However, it should
be noted that between Kazakh and English, the number of such correspondences is limited.

When translating a phraseological unit, it is important for the translator, first of all, to convey
the image of phraseology, and not its linguistic structure. In the event that there is no absolute
equivalent, one should resort to transmission using the relative equivalent, in those cases when there
are some differences when saving the meaning of the English expression in Kazakh: to play into one's
hands — 6ipeyoiy coubiibin cogy, 6Gipeyee ouvinweis 6ony, all is not gold that glitters —
JrcoLmulpazantvly 6api anmoln emec, NOt to see the wood for a trees — kesiniy acmvindazviibl kKopmey.

If English idioms have neither absolute nor relative equivalents, it is appropriate to transmit
using a phraseological analogue, i.e. phrases that have a common meaning with the original
phraseological unit, but built on a different verbal-figurative basis. It should be taken into account
that sometimes phraseological units of similar meaning, but different in form, in different languages
have different emotionally expressive colors and are not always interchangeable (as in the case of
"sharpening a tooth” — micin xaiipay). It is recommended to resort to such a technique when
translating proverbs and figurative expressions: Make hay while sun shines. — Temipoi xvi32anoa cox;
You can’t eat your cake and have it. — bac asevina sceme armay; t0 make a mountain out of molehill
— mytimeoetioi myueoetl Koy, to hit the nail on the head —oen 6acy, oen mycy.

Sometimes you can use the technique of tracing, but this method is less effective, although
sometimes tracing helps introduce a new idiom into the language. Most often, this technique is used
in the translation of idioms originating from ancient culture, religious-biblical or other well-known
sources. In special cases, especially in cultural-historical texts, double translation is used (for
example, translation by means of tracing and descriptive translation).

Zinovyeva E.l., Yurkov E.E. confirm that when there is no analogous expression, when it is
impossible to translate by tracing, a translation-explanation of the figurative meaning of
phraseological units is applied (a stable combination becomes free). With such a translation, the
figurative-associative properties of the phraseological unit are lost [10, 45].

Raymond W. Gibbs considers idioms and phraseological units as a same. The idioms may be
classified into three big groups taking into account mainly the degree of idiomacity [16, 56].
Therefore, almost the only way to inform the recipient of the translation about the presence of
phraseological units in the text is a translation comment: to show the white feather —xopxoinoiu
ceziminoe 6oy.

The most difficult translation was caused by the not very common phraseological unit “swop
me Bob” (“l won't go if you don't, - swop me Bob, - 7 won't” - he answered.), Which underwent a
series of changes and distortions (Bob - distorted God, swop - distorted swelp, which in turn is a
distortion of s help, s'elp = so help), and the phraseology “to lead apes in hell” (You will lead apes
in hell if you don't marry to Nick.), which has lost its original meaning.

Dictionary translation, no matter how wonderful and accurate it is, is not suitable in this case,
and the translators offered their very good translation options. This case showed us that the dictionary
may not always help, in the sense that all the features of the translation of a certain phraseological
unit are not always reflected in the dictionary. Our creative imagination will cope best with this.

So, in this article we will consider the features of the translation of idioms from literature. We
used the work of Theodor Dreiser “An American Tragedy”, as well as a translation in Kazakh by
translator Toleuzhan Ismailov. We compared the examples to clarify the transference of idioms by
translators. While making analysis of T. Ismailov, we noticed that he uses translation equivalence in
his translation. Translation equivalence is to translate according to the meaning of the phrase.

Translation equivalent is when the meaning of the idioms of the English language coincides
with the meaning of the idioms of the Kazakh language, but the composition may be different. Idiom
is translated mostly by the third type of equivalence according to VV.Komissarov, since in this sentence
the way of preserving the purpose of communication, identifying the same situation as in the original
and the way of its description is preserved, the most important thing is the lack of parallelism of the
lexical structure and syntactic structure [15, 156].
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The idiom is translated by the second type of equivalence. According to V. Komissarov the
idioms are translated with the use of equivalents. There are 4 types of equivalent translation of idioms.
They are used in this case, when in the target language there are phraseological equivalents and it is
necessary to pick up phraseology with such a transferable meaning, based on this image. When using
types of equivalents, a sufficiently high degree of equivalence is ensured, but there are some
restrictions. In the first place, in the opinion of V.N.Komissarov, it is necessary to preserve the
emotional and stylistic meanings of phraseology. Secondly, it is necessary to study two factors:
stylistic inequality of some analogous idioms and national colloquial idioms [15,15].

Idioms are translated at the level of the first type of equivalence, where the purpose of
communication is expressed through linguo-cultural aspect. All proverbs, sayings and idioms are
translated by the first type of equivalence according to VV.Komisarov. This type is used mostly as set
expressions and non-motivated units.

An idiom is translated by the second type of equivalence according to Komissarov, the semantic
proximity of which to the original is not based on the commonality of meanings of the used language
means. This method is usually used for linguo-cultural aspect of translation.

Third type of equivalent translation — when the idiom is translated by the third type of
equivalence according to Komissarov, the way of preserving the purpose of communication is
revealed through identifying the same situation as in the original and the way of its description is
preserved. The most important thing is the lack of parallelism of the lexical meaning and syntactic
structure. That is, the preservation of that part of the content of the original text that we called “a way
to describe the situation”. This type is mostly descriptive.

When the translation is performed at the level of the fourth type of equivalence, a significant
part of the meaning of the syntactic structures of the original is reproduced in the translation. The
structural organization of the original represents certain information included in the general content
of the translated text.

In the next practical part of this article we will consider the features of the translation
equivalents of idioms from literature. We used translations of idioms from the work of Theodor
Dreiser “An American Tragedy” and analyzed according to V. Komissarov’s four types of translation
equivalents:

1. ...quite bare of life of any kind...

...0Hinen mipwinikmiy Houansl 6atikaimaost — translation equivalent of the second type where

there is a semantic proximity of the equivalent in the target language.

2. ...make progress...

.. JiCONBL OOy (MabvicKa dncemy)....

arconwl 6oy — translation equivalent, when the meaning of the idioms of the English language
coincides with the meaning of the idioms of the Kazakh language, the composition is also similar.

3. ... without appearing to care...

... ewmukanoau kam xcemecmen...— Was redefined by the fourth type of equivalence according to
Komissarov, where along with the three content components that are stored in the third type, a
significant part of the values of the syntactic structures of the original are reproduced in the
translation.

4. ...she fell back in line with him...

... KAMAPBIHAH OPbIH ALObL...

— This idiom is translated at the level of equivalence of the third type, where the following
features are found, such as the absence of parallelism of the lexical structure and syntactic
transformation.

5. ...doing the very best ...

... KOJILLMHAH KeleeHHiy OapiH icmey...

This idiom is translation equivalent of the second type where there is a semantic proximity of
the equivalent in the target language as in the first example. The structural organization of translation
equivalent is included in the general content of the translated text.

6. ...attempted to appear as unconscious ...
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.. kezee mycneyee muipvicmol—phraseological unit is translated at the level of equivalence of
the third type, since the purpose of communication, the identification of the situation, and the way to
describe it are preserved in this sentence.

7. .. first sing a hymn of praise...

... Oipinwi bonbin Makmayaa Kipicmi...

— translation equivalent; an idiom is translated at the level of equivalence of the second type,
since this sentence identifies the situation for cultural communication purposes.

8. ..hesitated for a moment...

... He icmepiH Oinimeri Kaaiobl...

— translated at the equivalence level of the second type of equivalence, where the purpose of
communication and the method of identifying the situation are preserved.

9. ... attract a little attention...

...K032e mycneoi..

Translation is performed at the level of the fourth type of equivalence.

10. ...half dead ...

...ecmen aoaca dxcazoay... — partially translation equivalent; an idiom translated at the level of
the third type of equivalence.

11. ...bound to know ...

... CIPBLL MM OONOWL... —

an idiom is translated at the level of equivalence of the second type.

12. ...keeping his eyes down..

...KO3IH moemen caiowl ...

This phraseological unit is translated at the level of the first type of equivalence, where the
purpose of communication is expressed through linguo-cultural aspect. All proverbs, sayings and
idioms are translated by the first type of equivalence according to Komisarov.

13. God will show the way.

Kyoati e3i sicon kepcemeoi.

— translation equivalent. The idiom is translated at the level of equivalence of the second type,
since this sentence identifies the situation for cultural communication purpose.

14. the boy moved restlessly from one foot to the other....

- bana Oip opHbIHOG MYPA AIMAOLL. ..

— translation equivalent; an idiom is translated at the level of equivalence of the second type,
since this sentence identifies the situation for cultural communication purpose.

15. Praise the Lord!

Annaea wyxipwinix eminoep!

—an idiom is translated at the level of equivalence of the second type, since this sentence
identifies the situation for cultural communication purpose.

16. |1 guess that’s so.

Men 0e myHbl KYynmaumvlH.

—the translation is done at the level of the first type of equivalence, where the purpose of
communication is expressed through linguo-cultural aspect.

17. ...throughout the years...

... XXpap GOMHI. ..

This translation equivalent of the second type has a semantic proximity of the equivalent in the
target language.

18. ... to be born poor ...

... emipoe necibeci as o6ony...

This translation equivalent is also is expressed through linguo-cultural aspect into Kazakh.

As we see from translations of above mentioned examples, idioms are translated through
translation equivalents and based on four types of equivalents translation methods by V. Komissarov.
The first and second types of translation equivalents are based on linguo-cultural aspect of idioms
while translating them.
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CONCLUSION

Idioms are considered as phraseological units by different scholars. Idioms and phraseological
units are set expressions coined by people. Their meaning is very hard to understand without knowing
the language and its nature. Mostly idioms are expressed through transparent meaning and metaphoric
expressions. They reveal linguo-cultural values of language. Their translation needs the equivalents
in the translated language. There are cases when the translator could not understand that the
expression used in the sentence is an idiom. Due to ignorance of the phraseological layer of the native
language, distorted idioms or phraseological units appear that do not exist in the language.

A large number of grammatical errors are also allowed, among which the following can be
distinguished: incorrect construction of sentences; the use of the wrong (inappropriate) meaning of
the word. The use of incorrect grammatical forms, improper use of the tense and type of the verb,
mismatch of the type and time of the verb in the original and translation, and etc. are also other
problems of translation. But the most important problem in translation is to find the best suitable
equivalents which reveals cultural and emotional meanings of idioms.

The translation of idioms has shown that the translator puts much effort into conveying the
meanings of idioms to the reader and mostly orients on finding correct equivalents.
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AFBUIIIBIH JK9HE Ka3aK HANOMAIAPBIH ay1apylbIH Keil0ip epexmesikTepi
JK.T.Tay6aes!, A.K.Meip3asinoa’

1On-dapabu aternarsl Kasak ynTTeIK yHHBEpcHTeTI, AMaTh! K., 050000, Kaszakcran
PecrryOnukacet

Maxkanaoa azvliuvlh UOUOMANAPBIH KOJLOAHYObIH Kelbip epeKkuienikmepi KapacmulpbliaH.
A2vlnuvln mininoe2i uouoOManapea manoay Hcacauvin, 01apovl ayoapyovly adicmepi Kopceminoi.
Houomanapoviy  2anamoviy  Oetineci  MYHCHIPHIMOAMACHIH — MAN0AAH  Ke30e  XAlblKMblH
OYHUEeMaHvlMbl HeRYPAbIM myciHikmipek 6o1a mycedi. Ke3 Kencen uouOMaHvly M2O0eHU MA3MYHbL
YAMMbIK M2OeHUemmiy, CUnammaiybiHa blKnai emeoi. Anaioa, Oapivlk uouUOUaiap MagblHACHL
Jocagvinan maoenu cunamka ue emec. ConvlmMen Kamap, 3epmmeyoe JeKCUKANblK Oipnikmep,
2PAMMAMUKANBIK HCIHE CUHMAKCUCIIK KYPbLIbIMOAp CeKiIOi apmypii mindik Kypanoapoa opHex
mabamvlH A8bLIUBIH UOUOMATLAPBIH AY0apyOblH HCOI0APLL KAPACMbIPBLIObL.

Asmopnap bepineen uouomanap mvicaidapsl ApKulLibl 0J1APObIH ARLLIUbIH MITIHEH KA3aK miline
ayoapyoazvl 03iHOIK epeKuleliKmepin abliubll MiliHOe2l 20eOU Wbl2apManiapbiibly He2iziHoe
ycvinwlnovl. byn maceneni 3epmmey wiemen minoepin oKbimy a0icmemeci mypulcblHak 0a MAHbI30bL,
OUMKeHI ablIWblH MK OKblMYy madicipubeci KebOiHece Ka3ax MINIHIY 2PAMMAMUKATILIK
KYPbIILIMOAPLIHbIY AbLIWbIH MiliHe miKenell ayblcybl apkvlivl Oepineodi. lllemen minin yipeny
Ke3iHOe 0i3 ayoapyvbl KUblH KelemiH MmYpakmsl mipkecmepee icui kesicemiz. HMouomanapovly
JIUHSBUCTMUKATILIK HCIHE MIOEHU ACNeKmIiNepin Ka3ax miniHe ayoapyoblly KUblHObI2bl 01APOblY KA3AK
mininoe OanamMaiapbiHbly HCOKMbIEIHAH MYbIHOAUObl. Haomudicecinoe uouomanapoviy mMagblHachl
APMYPIi SPAMMAMUKATBIK HCIHE NEeKCUKANLIK KYparoapmer dcemkizinedi. Houomanrapowly Oypwvic
ayoapmacst oaap Koa0aHbLIAMbIH MIHMIMIHOEPOi MAi0ay apKblibl HCYy3e2e ACAMbIHbL AHbIKMALObL.

Martepwuain 3.11.2020 6acmara TycTi

HexoTopbie 0COOCHHOCTH MePeBOIa AHTJIMHCKUX U KA3aXCKUX HIHOM

JK.T.Tay6ae?, A.K.Mrip3asHopa®

1Kazaxckwuit HalMoHANBHEIH YHUBEpCHTET UMeHH anmb-Dapabu, r. Anmatsl, 050000, Pecy6nuka
Kazaxcran

B cmamve paccmampusaromces  ocobenHocmu  ynompeOneHus — QHIULCKUX — UOUOM,
NPOAHATUIUPOBAHBL HEKOMOPbLE UOUOMBL U NPUBEeOeHbl CNOCobbL UX nepesooda. Ilpu ananuze uouom
00pasHasi KOHYenyusi MUpPOBO33PEHUsL HAPOOO8 CMAHOBUMCs 6onee NOHAMHbLIM. Houoma
cooeporcawas KyIbmypHuIll CMbICA GHOCUM C80I0 Jlenmy 6 00wyl CmpyKmypy Kapmumbl
HayUoOHaIbHOU Kyabmypwl. Ilpu smom He 6ce uouomvl AGIAOMCS KYIbMYyPHO-CHeYUDUUeCKUMU 6
ceoem 3Hauenuu. Taxoice NPOAHATUUPOBAHBL CNOCOOBL NEPeBoOd AHSIUNUCKUX UOUOM KOMOpble
HAX0O05im BbIPANCEHUE 8 PA3IUYHBIX SI3bIKOGLIX CPEOCMBax KakK, HAnpumep, JeKcuyecKue eOuHuybl,
epammamuieckue U CUHMAaKCu4ecKue CmpyKmypbl.

Aemopbl anaruzupyiom npumepsbl UOUOM U UX 0COOEHHOCU NEPeBoOd ¢ AH2IUIICKO20 SI3bIKA HA
KA3axcKull s136lK Ha Mamepuaie npou3ee0eHull AHIULLCKOU TUmepamypbi.

Hzyuenue 0annozo 6onpoca npeocmasisiemcs 6ANCHbIM MAK’Ce ¢ MOYKU 3PEHUsL MeMOOUKU
npenooasanusi UHOCMPAHHBIX SI3bIKO8, MAK KAK NPAKMUKA NPenooasanus aHIUNCKO20 S3blKa
NOKA3vleaem, 4mo 3a¥acmylo NpPOUCXOOUm NPSAMOU HEPEHOC 2PAMMAMUYECKUX CMPYKMyp
KA3axXCKO20 A3bIKA 6 aHenuckuil. Tlpu uzyyenuu a3vika Mol HepeoKo CMAaIKU8AeMcsl ¢ YCMOUYUGLIMU
BbIPAICEHUSAIMU, Nepedecmu Komopbvle Ovleaem oueHb mpyono. Tpyonocms nepeeooa uouom 6
JIUH2BOKYIbMYPHOM ACHEKme HA KA3aXCKUll S3bIK 6bl36aHA OMCYMCMEUEM IKEUBANIEHMO8 8
KA3axckom szvike. B pe3ynomame amozo 3Hauenue uouom nepeoaemcs pasHolMu cpamMmamuyeckumu
U JIeKCUyecKumMu cpeocmeamu. A0ekeammbili nepesoo UOUOM B03MONCEH Yepe3 AHAIU3 KOHMEKCMO8
8 KOMOpbIX OHU UCNONb3YIOMCA.
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Marepuan noctynui B pefakuuto xypsana 3.11.2020
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